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Сосуществование белорусского и русского языков в Беларуси -  многомерный 
фактор социокультурной сферы, который существенно сказывается на развитии 
белорусского языка. В частности, в обновлении глагольной лексики в белорусском языке -  
весьма существенной в системном аспекте языковой субстанции -  языковые ресурсы 
русского языка (близкородственного белорусскому) задействованы естественным обра
зом. С учетом складывающихся реалий развития современной речевой практики 
релевантную лингвистическую интерпретацию целесообразно проводить, используя 
достижения компьютерно-опосредованной парадигматики. Корпусная лингвистика в этом 
контексте -  одна из наиболее авторитетных методологических основ современных 
исследований. Статистика корпусных исследований свидетельствует, что в контексте 
русско-белорусской межъязыковой интерференции целесообразно охарактеризовать три 
группы новых белорусских глаголов: заимствования-русизмы; заимствования-интер- 
национализмы и кальки с русского языка.

К а л  н еаб х о д н а  ф е н а м е н а л а п ч н а  к ар эк тн а  п азн ач ы ц ь  су тн асц ь  м iж - 
м о у н ага  у заем ад зеян н я  р у ск ай  i б ел ар у ск ай  (або  б елар у ск ай  i р у скай ) м оу , 
то  гэта , в щ аво ч н ы м  ч ы н ам , м ен авгга  « р у ск а -б ел ар у ск ая  ш тэр ф ер эн ц ы я»  -  
з п р ы яр ы тэтам , у  п ер ш у ю  ч ар гу , « р у ска -б ел ар у ск ай » , а  не « б еларуска- 
р у скай »  атр ы б у ты у н асщ . Л iн гв iсты ч н а  б о л ьш  аб гр у н таван а  к азац ь  п р а  р у ска- 
белар у ску ю  « iн тэр ф ер эн ц ы ю » , «п р акты ку »  i « м ау л ен ч у ю  дзей н асц ь» . Ш то  не 
вы кл ю ч ае  м агч ы м асц ей  л iн гв iсты ч н ай  акту ал iзац ы i эл ем ен тау  «б елар у ска- 
р у скай »  м о у н ай  iн тэр ф ер эн ц ы i у  сш к р эты ч н ы м  у заем ад зеян н i д зв ю х  м оу. 
П ры  гэты м  л iн гв iсты ч н ая  п р ак ты к а  свед ч ы ц ь, ш то  у д зел ь н ая  в ага  р у ск iх  
зап азы ч ан н я у  у  б елар у ск ай  м о ве  н есу в ы м ер н а  вы ш эй , ч ы м  б ел ар у сю х  
зап азы ч ан н я у  -  у  р у ск ай  м ове. Д ам ш у ю ч ая  м аты вац ы я  ту т  вщ авочн ая : 
н аб ы ц ц е  р у ск ам о у н ы х  м ау л ен ч ы х  н авы кау . К ам у ш к ан тау , як iя  вы ву ч аю ц ь  
i вы к ар ы сто у в аю ц ь  р у ску ю  м о ву , у  Б ел ар у с i зн ач н а  больш , ч ы м  у д зел ь ш к ау  
м ау л ен ч ага  у заем ад зеян н я , яю я  вы яу л яю ц ь ц iк ав асц ь  д а  б елар у ск ай  м овы . 
П а  гэтай  п р ы ч ы н е  н ай б о л ь ш  р эп р эзен таты у н ы м  з ’яу л я ец ц а  п р ад м етн ы  
р азгл я д  зая у л ен ай  п р аб л ем аты к i у  к ан тэк сц е , у  п ер ш у ю  ч ар гу , руска- 
беларускай Mi:M‘MayHau штэрферэнцъй.

Д асл ед аван н е  су часн ай  д ы н а м т  п р ак ты ч н а  л ю б о й  м о вы  м этазго д н а  
п р ав о д зщ ь , вы к ар ы сто у в аю ч ы  д а ся гн е н ш  камп ’ютарна-апасродкаванай 
камушкацьи -  ш ф ар м ац ы й н ага  у заем ад зеян н я , аб м ен у  п авед ам л ен н ям i 
у  ап аср о д к ав ан ы м  к а м п ,ю тар н ы м i тэх н ал о гiям i асяр о д д зi м ау л ен ч ай  п рак- 
ты к i [1]. К о р п у сн ая  л iн гв iсты к а  у  гэты м  сэн се  -  ад н а  з н ай б о л ьш  аута- 
р ы тэтн ы х  п ар ад ы гм  су ч асн ай  д асл ед ч ай  п р а к т ы к  [2]. С ен н я  д асту п н асц ь  
м аш таб н ы х  аб агу л ь н ен н яу  м ау л ен ч ай  п р ак ты к i д азв ал яе  вы р аш ац ь  скл ад а-



н ы я п ы тан ш  ств ар эн н я  т аю х  ш ы р о к аф ар м атн ы х  р эп р эзен тац ы й  м о у н ы х  
с iстэм , як , н ап р ы кл ад , мадэл1 развщця моуных навацый [3]. П р аб л ем а  зап азы 
ч ан н яу , як iя  ад ы гр ы ваю ц ь  важ н у ю  р о л ю  у  м о у н ай  эвал ю ц ы i, н ад звы ч ай  
акту ал ьн ая  д л я  р эп р эзен тац ы i д ы н ам iк i м овы . П р аб л ем а  зап азы ч ан н я у  з ру с- 
кай  м о вы  м ае  не т о л ь ю  н есу м н ен н у ю  ш тр ал ш гв ю ты ч н у ю , але i э к с т р а л ш г в ь  
сты чн у ю  вартасц ь . С ап рауды : н ак о л ь к i стэр эаты п ы  аб  у п л ы в о в асщ  р у ск а - 
б елар у скай  м iж м о у н ай  ш тэрф ерэнцы й аб гр у н таван ы я?  Н а  п ад ставе  р азгл яд у  
аб н ау л ен н я  д зея сл о у н ай  л ек с iк i -  вел ьм i ю тотн ай  у  с iстэм н ы м  асп екц е  
м о у н ай  субстанцы й -  адказ н а  гэта  п ы тан н е  аказв аец ц а  н еад н азн ач н ы м .

З н ачн ае  м есц а  сяр о д  слоу , не заф ж са в а н ы х  у  тл у м ач ал ьн ы х  сл о у ш к ах  
б елар у скай  м о вы , зай м аю ц ь  л ек сем ы , а н а л а п ч н ы я  яю м  А. А . Б ах ан ь к о у  
у  сво й  ч ас  аб азн ач ы у  я к  агульн ы  р у ск а -б ел ар у сю  ф он д , г .зн . н ай м ен ш , яю я  
ад н ач асо в а  з ’яу л я ю ц ц а  у  аб ед звю х  м о вах  п а  п р ы ч ы н е  бл1зк1х с ац ы я л ш гв й  
сты чн ы х  i у л ас н а  м о у н ы х  х ар ак тар ы сты к  [4]. Г эта  м о гу ц ь  бы ць я к  агу л ьн ы я  
у сх о д н есл ав ян сю я  ц i а гу л ьн ы я  б ел ар у ск а -р у сю я  н аватво р ы  н а  базе  сваiх , 
сп р ад веч н ы х  ф ар м ан тау , т а к  i а гу л ьн ы я  зап азы ч ан ш  цi н аватво р ы  н а  базе 
зап азы ч ан ы х  ф арм ан тау .

С яр о д  д зея сл о в ау -зап азы ч ан н я у  б ел ар у ск ай  м овы , у  сваю  ч ар гу , ёсць 
р у ю зм ы -д эр ы ваты  ад  зап азы ч ан ы х  к ар ан ёу ; а гу л ьн ы я  з р у ск ай  м о вай  
зап азы ч ан ш ; а гу л ьн ы я  з р у ск ай  м о вай  д эр ы ваты  ад  зап азы ч ан н яу ; зап азы 
ч ан ш  з р у ск ай  м овы  у л асн а  р у с ю х  дзеясл о вау ; к ал ью  у л ас н а  р у с ю х  
дзеясл о вау . Д зеясл о вы  н азван ы х  гр у п о вак  ч асам  ц я ж к а  р азм еж авац ь  
ад н азн ачн а. А саб л iв а  н евы р азн ы я  м еж ы  п ам iж  д зея сл о вам i-зап азы ч ан н н я м i 
з р у скай  м о вы , д зе  ян ы  з ’яу л я ю ц ц а  д эр ы в атам i ад  зап азы ч ан ы х  кар ан ёу , 
з ад н аго  боку, i агу л ьн ы м i з р у ск ай  м о вай  д эр ы в атам i ад  зап азы ч ан н я у  -  
з д ругога , а  так сам а  п ам iж  зап азы ч ан н я м i у л асн а  р у ск iх  д зея сл о в ау  i агуль- 
н ы м i з р у скай  м о вай  н аватво р ам к

С таты сты к а  к о р п у сн ы х  д асл ед ав ан н яу  свед чы ц ь, ш то  у  к ан тэк сц е  р у ск а - 
б елар у скай  м iж м оУ най iн тэр ф ер эн ц ы i м этазго д н а  вы зн ач ы ц ь  тр ы  груп ы  
н о в ы х  б ел ар у ск iх  д зеясловау : 1) зап азы ч ан ш -р у ю зм ы ; 2 ) зап азы ч а н н й ш тэр - 
н ац ы ян ал iзм ы  i 3) к ал ьк i з р у ск ай  м овы . З ап азы ч ан н яу -р у ю зм ау  сяр о д  iх  
п р ы к л ад н а  п ал о ва  -  50 % ; зап азы ч ан н я у -ш тэр н ац ы я н ал iзм ау  -  3 3 -3 4  %  
i 1 6 -1 7  %  -  гэта  к ал ью  з р у ск ай  м о вы  [5]. Д ад зен ая  су ку п н асц ь  н е в я л ж а я  
у  п ар ау н ан ш  з н о в ы м i д эр ы в атам i ад  б ы лы х  зап азы ч ан н я у  щ  патэнцыяль- 
Hbrni дзеясловамi, я к iя  у вах о д зяц ь  у  сл о у н ы я  л ан ц у ж к i у тв ар эн н яу  ад  за п а зы 
ч ан н яу . С таты сты ч н а  так iя  д зесл о вы  скл ад аю ц ь  5 -6  %  ад  агу л ьн ай  к о л ь к асщ  
д зея сл о в ау -н ав атв о р ау  б елар у скай  м о вы  [5]. А ле  iх  р а згл я д  д азв ал яе  вы свет- 
л iц ь  iсто тн ы я  аб став iн ы  у заем ад зея н н я  ру скай  i белар у скай  м оу.

3ana3bi4aH H i-pyci3M bi к в ал iф iк у ю ц ц а  я к  зап азы ч ан н i з р у ск ай  м овы  н а  
то й  п ад ставе , ш то  у  iх  у твар эн н i У дзельн iчаю ц ь асн овы , я ю я  у ж ы в аю ц ц а  у  
р у ск ай  м о ве  i не су стр ак аю ц ц а  у  б елар у ск ай , н ап р ы кл ад , абмараць, драунець, 
драхлець, засцягваць, пералщаваць, прапахваць, прыкарманщь, прылунщь, 
прысачынщь -  прысачыняць, сунаследаваць, хоркаць. Н ап р ы кл ад , гу кап ер а- 
й м ан н е  хоркаць в щ ав о ч н а  зап азы ч ан а  з р у ск ай  м овы , п ак о л ь ю  у  бела-



руск1х тлумачальных слоушках такая словаутваральная аснова адсутшчае, 
а рус. хорканье, хоркать ‘ствараць характэрныя гую (пра некаторых птушак)’ 
фшсуецца слоушкам^ напрыклад [6].

Да рушзмау таксама адносiцца дзеяслоу удабраць: аснова добр-/дабр- 
ёсць у беларускай мове, але у значэнш ‘рэчыва, якое уносщца у глебу для 
павел1чэння ураджаю’ выкарыстоуваецца аснова гной-. Ушкуйшчаць ‘раба- 
ваць, разбойшчаць’, на наш погляд, таксама ёсць падставы аднесщ да 
рушзмау: у беларусюх тлумачальных слоушках занатавана слова ушкуй 
‘старадауш пласкадонны човен з ветразям1 i вёсламк. Але дзеяслоу вщавочна 
паходзщь ад рус. ушкуйничать ‘рабаваць, разбойнiчаць, ^  ‘быць уттткуй- 
нiкам, < ушкуйник ‘вольны чалавек, член узброенай дружыны, якiя стваралюя 
для набегау i гандлю на Волзе i Каме’ [6]. Як дауняе запазычанне iснуе 
у рускай мове слова обожать (> бел. абажаць); околпачить (> бел. абкал- 
пачыць) -  рускамоуны дэрыват цюрюзма.

Сярод лексем гэтай падгрупы частка мае выразны гутарковы характар 
(абкалпачыць, абкалясщь, абмараць, абцяпваць, драхлець, мацярэць, прыкар- 
манщь) щ кшжны (прадаставщь, ратаборстваваць, умярцвщь -  умярцвяць, 
цягацець), што пацвярджаецца адпаведнай практыкай словаужывання:

Днямi прэс-цэнтр Ммштэрства па падатках i зборах БеларуИ 
падрыхтавау мфармацыю, дзе iдзе гаворка аб правах i абавязках фiзiчных 
асобау, ятя прадастауляюць у мспекцъи дэкларацъи аб сукупным гадавым 
даходзе.... Перад тым, як прадастауляць дэкларацыю, грамадзянм павмен 
спачатку стаць на падатковы улк  па месцы жыхарства... (С. Куркач. 
Правы i абавязю дэкларантау // Звязда. № 14 (26127), 24.01.2008
(www.zvyazda.minsk.by)).

Замест беларусюх лтаратурных дзеясловау, яюя ужо дауно i трывала 
замацавалюя у мове, часам выкарыстоуваюцца рускiя эквiваленты, як, 
напрыклад, ссучыць замест ссукаць, браканьерстваваць (пар. рус. браконьер
ствовать) замест беларускага лггаратурнага браканьерыць, а таксама
запазычанне з тым жа суфжсам ратаборстваваць, якое фжсуецца i тлума- 
чальнымi слоУнiкамi рускай мовы, i адпаведнымi корпуснымi крынiцамi.

Напрыклад, у новых беларусюх тэкстах сустракаецца дзеяслоу назю- 
зюкацца ‘напщца п’яным’:

Назюзюкауся ды завалiуся за халстамi (С. Квяткоусю. Шампанскае 
у шафе (www.knihi.com)).

У той жа час у беларусюх слоушках ёсць толькi адзiнка зюзя ‘п’яны, 
мокры’ i зюзюкаць ‘весцi лёгкую, вольную размову’ (Старыя цiхенька 
зюзюкаюць пра каня, пра карову. З. Бядуля) [7]. Вщавочна, дзеяслоу назю- 
зюкацца запазычаны з рускай мовы, дзе у гэтым значэнш ён фшсуецца 
тлумачальнымi слоунiкамi i корпусамi тэкстау: Назюзюкался, Иван Романыч 
(А. Чехов. «Три сестры» (www.ruscorpora.ru)).

Гутарковы дзеяслоу захамутаць у беларускай мове ужываецца толью 
з прэфшсам у значэнш ‘прымусщь каго-н. да якой-н. дзейнасщ’:

Уся барацьба яшчэ наперадзе, i не шкадаваць жа, што сам, сам узяуся 
захамутаць гэтага небараку, змусхушы, яго забыць пра той дар, яшм 
валодау (Т. Бондар. «Павущнне» (www.knihi.com)).
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^ o y rn K a M i б елар у ск ай  м о вы  ф iк су ец ц а  то л ьк i хамут, у  то й  ч ас  як  
у  р у с ю х  тл у м ач ал ьн ы х  с л о у ш к ах  ёсц ь  i хомутать, i захомутать я к  
у  п р ам ы м  ( ‘зап р я гат ь ’), т ак  i у  п ер ан о сн ы м  зн ач эн н i ( ‘н аси л ьн о  в о в л е ч ь ’):

Вытащил я из-под навеса телегу, захомутал коренную, стал запрягать, 
а сердце так и стучит, так и колотится! (В. К о р о л ен ко . «У б и вец » ) [6].

Баптисты приходили, -  продолжал Александр Дмитриевич. -  Одного 
нашего эти захомутали -  саентологи (А. Н еж н ы й . « Т р у д н ая  сво б о д а» ) [8].

Д а  зап азы ч ан н я у  тр эб а  ад н есщ  л ек сем у  загваздаць ‘зап э ц к ац ь ’ . Бел. 
гваздаць м ае то л ью  зн ач эн н е  ‘б щ ь, у д а р а ц ь ’, яго  п атэн ц ы ял ь н ая  п ар а  
зак о н ч ан ага  тр ы ван н я  загваздаць ам ан iм iч н ая  зап азы ч ан н ю  з р у ск ай  м о вы  
загваздать.

ЫтэрнацыяналЬмы -  м о у н ы я  а д зш ю , яю я  у  ад н о л ьк ав ы м  зн ач эн н i 
п ар ал ел ьн а  зап азы ч в аю ц ц а  у  н ек ал ьк i м оу. Н о в ы я  б ел ар у сю я запазычанш - 
штэрнацыянал1змы х ар ак тэр н ы м  ч ы н ам  м аю ц ь ад п авед н iк i у  р у ск ай  м ове. 
У се  ян ы  бл iзк iя  д а  т э р м ш а у  (дэтэрмшаваць) щ  м аю ц ь б езу м о у н ы  т э р м ь  
н ал ап ч н ы  х ар ак тар  (дэфiбрыраваць). С яр о д  ix  п ал о в а  з су ф iксам  -iрава- 
(н ап р ы кл ад , дэфiбрыраваць, шщъираваць, лабiраваць), а п ал о ва  -  з су ф жсам  
-ава-: аптымiзаваць (пар. рус. оптимизировать), крэнгаваць (рус. кренго
вать), мiнiмiзаваць (пар. рус. минимизировать) i m m .

А дзяржава усЫ iмкнецца падтрымаць, але yuiчваючы, што у асноуным 
уласнасць у крате дзяржауная, то фтансы у нас распыляюцца -  утм трэба 
даць, прафтансаваць, выратаваць (С . С в iстун овiч . Я к о й  бы  вял ш ай  ко у д р а  
н i бы ла, а  у ю х  не п р ы к р ы еш  //  Звязда. №  229  (26 0 9 4 ), 01 .12 .2007  (w w w . 
zv y azd a .m in sk .b y )).

У Беларут неабходна скарэкщраваць праграму адраджэння i развщця 
вёск для павелiчэння вытворчасц зерня кукурузы, -  заявiу Аляксандр 
Лукашэнка (А ф щ ы й н а. У  Б е л а р у с  н еаб х о д н а  ад ы х о д зщ ь  ад  д атац ы й н ай  
сел ьгасв ы тв о р ч асщ  //  Звязда. №  151 (26016), 11 .08 .2007  (w w w .zv y a z d a . 
m insk .by )).

С яр о д  калек з рускай мовы п ер ав аж аю ц ь  сл о в ау твар ал ь н ы я  (адсачыць, 
ухшць i m m .).

А д су тн асц ь  у  т л у м ач ал ь н ы х  сл о у ш к ах  б елар у ск ай  м о вы  д зея сл о ва  
узаемазамяняць м о ж а  тл у м ач ы ц ц а  т о л ь ю  в ы п ад к о в асц ю  альбо  ад су тн асц ю  
п р ам ы х  ф ш сац ы й  у  с л о у ш к ав ы х  к ар татэк ах , п ак о л ьк i узаемазамяняльнасць, 
к ал ьк а  взаимозаменимость, r a m i  ж  сл о y н iк ам i ф iксуецц а.

Н о вы  д зея сл о у  скалыунуць (пар. рус. всколыхнуть) -  у твар эн н е  ад  таго  ж  
к оран я , ш то  i у  н аяу н ага  у  с л о у ш к ах  калывацца ‘х ютац ц а , к iвац ц а , 
п а к ал ы х в а ц ц а ’ . А  абцяжваць -  к ал ьк а  рус. обременять, п ар ал ел ьн ая  з лгта- 
р ату р н ы м  абцяжарваць. Т аю м  ч ы н ам , н аз iр ан н i за  н аватво р ам i, н езаф ш са- 
ван ы м i у  н ар м аты у н ы х  сл о у ш к ах , п ак азваю ц ь  н о ву ю  i вел ьм i ц iкаву ю  з ’яв у  -  
п ар ал ел ьн ае  к ал ьк аван н е , г.зн . ад н ачасо вае  ю н аван н е  д звю х  р о зн ы х  к ал ек  
ад н аго  р у ск ага  слова, ад н а  з яю х  -  лгтаратурн а  зам ац аван ы  вары ян т.

С яр о д  н аватво р ау  ёсц ь  т э р а г  л ек сем , п р а  яю я  н ем агч ы м а  д ак л ад н а  
сказац ь , щ  гэта  сем ан ты ч н ы я  к ал ьк i з р у ск ай  м о вы , щ  агу л ьн ае  з р у ск ай  
м о вай  р а зв щ ц ё  п ер ан о сн ага  зн ачэн н я . Д а  таю х  в ы п ад к ау  тр эб а  ад н есц i
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лексему паймець, а таксама лексему прафукаць (пар. рус. профукать) 
‘прагуляць, пратрацщь, прамарнаваць’. У беларусюх слоушках зафжсавана 
фукаць, але толью у значэнш ‘дзьмуць’. Рус. профукать ‘прамарнаваць’ 
фшсуецца слоун1кам1 [6], а бел. прафукаць -  не, але сам дзеяслоу 
сустракаецца у корпусах i электронных бiблiятэках абедзвюх моу:

В те годы, когда мы еще не успели профукать Советский Союз, но по 
улицам российских городов ходить стало уже опасно, случилась в Нижнем 
Новгороде, тогда еще носившим псевдоним зачинателя социалистического 
реализма, примечательная история... (Народный борец с преступностью // 
Криминальная хроника, 2003.06.10 (www.ruscorpora.ru)).

Але дзе ягоны куток? Кутка у бамжа дауно не было, а можа, не было й 
нiколi. Ён свой куток прафукау, прашу, той растаяу у прывiдным 
алкагольным тумане (В. Быкау. «Ваучыная яма» (www.knihi.com)).

Аналапчным чынам немагчыма вызначыць дакладны шлях развщця 
значэння: што гэта -  агульная з рускай мовай семантычная дэрывацыя щ 
семантычнае калькаванне -  бел. прыляпаць, прыляпваць; прышлёпаць, 
прышлёпнуць ‘так-сяк прымацаваць’. 1х першаснае значэнне звязана 
з семантыкай зыходных дзеясловау ляпаць i шлёпаць, а пераноснае ёсць 
i у адпаведных рускiх слоу.

Безумоуна уласным семантычным развiццём утварылася тое ж значэнне 
‘прымацаваць’ у бел. прыштукаваць -  прыштукоуваць: у рускай мове няма 
m такога дзеяслова, m аналапчнага семантычнага развiцця шшага дзеяслова.

Такiм чынам, сучасныя умовы функцыянавання мовы абумоУлiваюць не 
толью даследаванне узорау маулення у асобных храналагiчных цi 
прасторавых абставiнах, але i сiстэматызацыю мауленчай практыкi [9, с. 5]. 
Суюнаванне беларускай i рускай моу у Беларусi -  шматмерны фактар 
сацыякультурнай сферы, яю iстотна ускладняе развiццё беларускай мовы: 
«Блiзкароднаснае моунае асяроддзе фактычна з’яуляецца iстотнай пера- 
шкодай на шляху сцвярджэння моунай самастойнасцi, абцяжарвае 
фармiраванне лiтаратурных норм i умацаванне нацыянальнай самабытнасцi, 
тармозiць працэс пашырэння мовы у афiцыйныя сферы камунiкацыi» [10, 
с. 272]. Але руская мова часта служыць «узорам» для стварэння аналапчных 
лекЫчных адзiнак у беларускай мове i мастом для запазычання штэр- 
нацыяналiзмау. Запазычанне -  аб’ектыуны фактар развiцця любой жывой 
мовы. Працэс запазычання рускамоуна-марюраванай дзеяслоунай л екст  
у беларускую мову -  дастаткова уплывовы, але разгорнуты аналiз дазваляе 
прыйсцi да высновы, што руска-беларуская мiжмоУная iнтэрферэнцыя не 
змяняе уласную щэнтычнасць беларускай мовы, з’яулючыся адным з атры- 
бутау яе развщця.
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The co-existence o f the Belarusian and Russian languages in Belarus is a multidimensional 
factor in the sociocultural sphere, which significantly complicates the development of the 
Belarusian language. In this situation, the language resources of the Russian language, which is 
closely related to Belarusian, are naturally involved in renovation o f Belarusian verbal lexicon -  
very significant substance in the system aspect of the language. The process of borrowing of 
Russian-marked verb vocabulary into the Belarusian language is quite influential, but a detailed 
analysis testifies, that Russian-Belarusian cross-lingual interference does not change the identity 
of the Belarusian language, being one of the attributes of its development.

О. О. Г рафутко

Э М О Т И В Н Ы Е  С И Т У А Ц И И  С Т Р А Х А  В Х У Д О Ж Е С Т В Е Н Н О М  Д И С К У Р С Е  
Н А  А Н Г Л И Й С К О М  И  Б Е Л О Р У С С К О М  Я З Ы К А Х

Настоящая статья рассматривает понятие эмотивной ситуации в художественном 
дискурсе и анализирует лексические единицы, репрезентирующие эмоцию страха в эмо- 
тивных микротекстах. Выявляются сходства и различия в составе эмотивных лексем на 
двух языках, а также особенности их функционирования.


